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The article considers the problem of equivalents selection in translation of
idioms from the language of different language systems. During the translation of
phraseological units, which are similar in different languages on the inner form we
must remember that they are not always identical in meaning.

During the translation we must remember that the universal and characteristic
for all the phraseological unities in translation - save figurativeness in translation. No
matter figurativeness restored or replaced the original expression, translation of

phraseological unities should if possible be figurative. And of course, the figurative
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translation should not be original and uniq as a reflection of individual style of the
author.

As idiomatic adhesions, their translation is mostly taking a holistic
transformation as they shape basis isn’t seen even by native speakers. Crucial
importance of phraseological units respective phraseologism, ie phraseological unit,
which has the same meaning and about the same stylistic and expressive color as
foreign language phraseological unit.

Can be regarded as established that the phraseology of any language has its
inherent inner expressiveness . This is easily verified by comparing it with an
equivalent word. In highly developed languages the vast majority of phraseological
units have lexical equivalents. Usually, phraseological units are more expressive than
its dictionary equivalent.

At first glance, if phraseological units themselves are expressive, there should
be no questions about their expressive use. This statement can be refuted, if you try
using the vocabulary to find corresponding pair (thephraseological unit and its lexical
equivalent) in other languages.

So in Turkish language phraseologism bulge out corresponding reverse
palamar koparmak, which are not fully equivalent, because the dictionary this
expression is also given as a spoken form of the word escape.

Thus, dictionary is not fit for giving an equivalent, suitable for all occasions of
translation of phraseological units. The only correspondence may be unsuitable and
doesn’t help to solve the translation problems when semantic, and expressive-
stylistic terms translation given in a dictionary entry, is inappropriate. In this case, the
interpreter must find other ways of translation.

Translating phraseological unit not always a replacement in the idiomatic
translation can be find. Along with the lack of appropriate phraseological unit in the
target language may be that the phraseological unit of target language which has the
same semantic content does not match the phraseological unit of original language in

stylistic or expressive terms.



Great difficulties can arise in the selection of translation equivalents for
phraseological units which indicate the realities that have no place in the target
language. In this case, translators often resort to copying or descriptive translation .

Key words: idiomatic meaning, reconsideration, different interpretation,
metaphorization, the  figurativeness of translation, the method of double
actualization.

3 mpuBOIy TOTO, MO (Ppa3eosorist BUMIIAETHCS CBOIMH (YHKITISIMH B MOBi Ta
MOBJICHH1, BOHa BUMarae 0co0JIMBOIro MiAX0Qy B Ipolieci nepekianay. He nusnsaunch
Ha Te, IO ICHYIOTh CIIELiaJibHI ABOMOBHI 1 OJJHOMOBHI ()pa3eosoriyHl CIOBHUKH Ta
dpazeosiorisi BUJIUIEHA B BEJIMKUX TIYMAayHUX CJIOBHHMKAaX, 1€ JAJIEKO HE 3aBXKIU
MOXK€ 3aJOBOJBHUTH Tepeknagava. llepekiagad TOBHHEH BMITH CaMOCTIHHO
po30upatucsi B OCHOBHUX IIMTAaHHAX Teopii (paszeosorii, yMITHU BUAULITH
¢dpazeosioriudi OJAMHUIN, PO3KPUBATH iX 3HAYECHHS 1 MEpelaBaTH iX E€KCIPECHBHO-
CTWIIICTHYHI (yHKUII B nepekyani. OCHOBHA CKJIAJHICTh 3aKJIIOYAETHCS B TOMY, IO
HISIKMI CJIOBHHUK HE B 3MO31 IMepeAdauyuTd BCIX MOKIMBOCTEH BHUKOPHUCTAHHSA
¢dpazeosiorizaMmy B KOHTEKCTI.

IMocranoBka npodaemu: I1ig yac nepexnany @O, Aki € NOAIOHUMU Y PI3HUX
MOBax MO BHYTpIIIHIN ¢opmi, Tpeba MaTH Ha yBasi, 0 BOHH JAJIEKO HE 3aBKIU
1IGHTAYHI 32 3HAYCHHSIM 1 MiJ MOJI0HOI OOOJOHKOI B PI3HMX MOBAX XOBAETHCS
pi3HE 3HAUYCHHS.

[lin mnepeocMUCIEHHAM PO3YyMIIOTHCS pPI3HI 3a CTYNEHEM 1 XapaKTepom
ceMaHTUyH1 3pymeHHs. [lin criiikicTio Ha (pa3eosioTiuHOMY PiBHI - 3B'SI3aHICTD
3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB. 3aMICTh TIOHSTTS «3B's3aHicTh 3HaueHHs» B.I'. ['akom Ta
S.1.Peunkepom OyB 3ampONOHOBAHUM MPHUHIMII CIOJTY4yBaHOCTI 3HauyeHb. Ilix
CEMaHTUYHOIO 3B'S3aHICTIO CIHIJI PO3YMITH B3a€EMO3B'A30K 1 B3a€EMOJIII0 3HAYEHb
KOMITOHEHTIB CJIOBOCIIOJIYYE€HHS, TOOTO JBOCTOPOHHIH 3B'SI30K 1 B3aEMO3yMOBIICHICTh
3HaYeHb KOMIIOHEHTIB, B PE3YyJbTaTi SIKUX CTBOPIOETHCS IMOBHE MEPEOCMUCICHHS
cioBocnoydeHHs: B mimomy. lle xapaktepHo st karteropii  (paszeonoriyHux
3poieHb ado iioM 3a Kiacudikariero akagemika B.B.Bunorpanosa, ska € 3py4HOIO

JUIS Teopii Ta MpaKkTUKH repekiany [6, ¢. 147].



Konmu crnonmyuyBaHICTh 3HAY€Hb BIACYTHS 1 MOXXHa TOBOPUTH JIMIIE PO
NEPEOCMUCIICHHS OJHOTO 3 KOMIOHEHTIB PO abo mpo LUIICHICTh MEPEOCMUCIICHHI
Bciei @O, 3acHOBaHOi Ha MeTadopHu3allii BUIBHOTO MOEJIHAHHS CIIB, TO MH MaeMO
cupaBy 3 (paseosoriyHoro eaicTio. g BigMiHHICTE MK (Ppa3eosIOTIYHUMHA
€IHOCTAMH 1 (pa3eosIOTIYHUMH 3pOIIECHHAMH Ma€ TPUHLUIIOBE 3HAYECHHS TpU
nepeknani. Komu 3ycrpivaerscss @O mepmroi kateropii, ocobanBo B raszeri abo B
OyIb-SIKOMY TEKCTi, SKUH HE HOCHUTh BIJIOMTKA I1HAWBIAYaJTbHOTO CTHIIIO aBTOPA,
MeTaopuyHa «IIPO30PICTH», BIAYYTHICTH (Pa3eoJOTIUHOI €THOCTI 3000B'A3YyE
nepekyiaiaya 0 Mnepenadl oOpa3HOCTI, SKIIO HE 1JEHTUYHOI, TO, MpPUHANMHI,
aHajorigyHoro obOpasznocti @O nepmorBopy. Haifuacriie npu oMy JTOTPUMYETHCS
KAHPOBAa aJEKBATHICTb. ()Pa3€0JOri3MH CYCHUIBHO-TIOJITUYHOIO ab0 COLIAJIbHO-
€KOHOMIYHOTO TEKCTY 3a3BUYail TEPEeBOASATHCS 1O MOXIMBOCTI MOIIOHUMHU
ob6pazaumu GO 3 ypaxyBaHHSIM iX BXKHUBAHOCTI 1 mpupoaHOcTi B TII TOro x >kaHpy.

Y MoOBI razetu Ta MYONIIUCTUKH CIOCTEPITaeThCcsi OLIBII  BHUCOKA
nyOnpoBaHiCTh ofaHUX 1 Tux ke DO, mo [gonmomarae TMeEpPeBIPUTH BIPHICTD
y3araJilbHeHb 1 BUCHOBKIB, 30KpeMa, BIJHOCITHCS 1O BIJIMIHHOCTEH B Tepeaadi
dbpazeosoriuHuX €1HOCTEN 1 (PpazeosioriyHuX 3polieHb. Psaa tpaguniitnux metadop,
0 TepeTBOpUIMCI y (pa3eosoriuHl €IWHOCTI, OTPHMAaB «y3aKOHEH1» o0pa3Hi
BiNOBITHOCTI B psiai MoB [2, C.306-307].

[1in yac nmepexnaay HEOOX1JHO OpaTH 10 yBaru, 110 3arajbHe 1 XapaKTepHe JJIsI
BCIX 0e3 BHHATKY (pa3eoyoriyHUX €IHOCTEH TpH TepeKiaal - 30epeskeHHS
00pa3HOCTI B nepekiaai. HeBakiuBo, BiIHOBJIEHa OOpa3HICTh BUXIIHOTO BUpa3y a0bo
3aMiHeHa, Tepekian (pa3eosoriyHUX €IHOCTEH TIOBHHEH IO MOXJIMBOCTI OyTH
obpazauM. | 3posymino, 1 oOpa3HICT, TEpeKagy HE IOBHHHA BIAPI3HATUCS
OPUTIHAIBHICTIO, HETIOBTOPHICTIO - BIIOUTKOM 1HJMBIIyaJbHOTO CTHIIFO aBTOPA.

Ax maronomye S.1. Pernkep, cranmapTHe 1 TpaauiliiiHE B OpUTIHAJI TOBUHHO
OyTH TepelaHo CTaHJAPTHUM 1 TpaJMLiHUM B TMepekiail. [Hakiie Kaxydw,
dpazeonorito Tpeba nepegaBaTd (Ppas3eoIOTi€0, 0COOIMBO, KOMH TMEPEKIATAr0THCS
¢dbpa3eosnoriudi €THOCTI.

[Mogo ¢pa3zeonoriyHUX 3poIleHb, iX NepeKiIaa 3IIACHIOEThCS MEPEBAKHO

MPUIOMOM ITICHOTO TIEPETBOPEHHS, OCKUIBKU X 00pa3Ha OCHOBA HE CIIPUIIMAEThCA



HaBITh HOCISIMM MOBHU. BupimanbHe 3HaueHHs Mae HasgBHICTH y MII BinmoBigHOTO
dpazeonorizmy, T06To PO, MO Mae Take X 3HAYEHHS 1 NPHUOJIU3HO TaKy XK
CTWJIICTHYHY 1 €KCIIPECUBHE 3a0apBiieHHs, K 1HIIOMOBHA PO.

He nuBnsiunch Ha Te, 10 32 OCTaHHI POKH BUBUYEHHS (hpa3eosorii pi3HUX MOB
3HAYHO MPOCYHYJIOCS BIEpe] 1 HaMITWIOCh 0araTo HOBUX TOYOK 30py Ha pi3HI
TEOPETUYHI aCMeKTH i€l HayKu, eKkcrpecuBHe BukopucTtanus OE Bce mie HEe 30BCIM
nocimimkeHe. Mk TuM, 1 mpoOiieMa TPEACTaBisie Oe3MepedHuil 1HTepec IS
nekcukorpadii 1 mepexnamy.

MoxHa BBaKaTH BCTaHOBJICHHUM, 110 (pazeosoris Oyab-fKOi MOBHU BOJIOJIE
OpUTaMaHHOIO 1 BHYTPINIHBbOIO eKcrpecuBHICTIO. lle nerko mepeBiputu,
sicraBisiroun @O 3 eKBIBAJIGHTHHM 1M, 3BHYAMHO BIJHOCHO, CJIOBOM. Y
BHCOKOPO3BUHEHUX MOBax MNepeBakHa OUTbIIICTh PO MaroTh JEKCUYHI €KBIBAJICHTH.
SAx npaBuwino, ®O 3aBxau Oyne OUIBII EKCIPECHBHOIO HIXK 11 CJIOBHUKOBUUN
ekBiBajeHT. Hanuknana: TikaTh — HAKMBATU 1’ SITAMU, 3AMBYBAaTUCS — BUTPILIUTH OYl,
PO3MOBIISITH — TUIECKATH sI3UKaMH, Toio. KoxHil o6pa3niit @O BracTuBa eMoliiHa 1
/ abo omiHoyHa skicTh. Came 111 BnactuBa PO puca BUKIMKAE TPYAHOIIN TPH X
nepekmaai [5, ¢.87].

Ha mepmmii mornsia, skmo cami o cobi (paszeosoriaMu eKCIpecuBHi, HE
MOBUHHO BHHMKATH TUTAHHS TMPO iX EKCIPEeCHBHE BHKOpHCTaHHI. lle TBepmKeHHS
MOYKHa CIPOCTYBAaTH, SKIIO CIPOOYBaTH Xoua O 3a JIOMOMOTOIO CIIOBHUKIB 3HANTH
¢dpazeosorizmMam 1 ix JEKCUYHUM €KBIBaJCHTaM BIIMOBIHI MApH B 1HIIIUX MOBaX.

Tak B TypeubKid MOBI (Ppa3eosioriamy Haxkueamu n’smamu BIANIOBIAAE 3BOPOT
palamar koparmak, 1o He € MOBHMM €KBiBaJCHTOM, 0O y CIIOBapsx JaHHil BHpa3
TAETHCS TAKOXK SIK PO3MOBHA (hopMa CIIOBa MiKamu.

TakuM yuHOM, CripoOM NaTH €KBIBaJIGHTHHWM, MPUAATHUMN JJIsI BCIX BUIMAJKIB
nepexnangy @O B CIOBHUKY HE BUIPABAOBYIOTh ceOe. €MHA BIAMOBIAHICTD MOXE
BUSIBUTHUCS HEMTPUIATHOIO 1 HE IOTIOMOI'TH Y BUPIIICHH] MEepeKIaIaiibKoi 3a1a4i, KOJIH
1 B CMHCIIOBOMY, 1 B €KCIIPECUBHO-CTUIIICTUYHOMY BiJTHOIICHHI TIEPEKIIa/l, HaBEeICHUN
y CIIOBHHMKOBIW CTaTTi, BUSABJISETHCS HEBIAMOBIIHUM. Y TakoMy pasi mepekianad

MOBUHEH IIYKATH 1HII HUISIXU MEePEKIIaLIy.



®dpazeonoriuHi aHAJIOTH, K MPaBUIIO, Maike 0e3 BUHATKY, BIIPI3HAIOTHCS BiJ
CBOIX JICKCHYHHUX BIJMOBIIHOCTEH CTUJIICTUYHOI 3a0apBIICHICTIO 1 €KCIPECHUBHUM
3apsanoM. [IpupoHo, 1o npu nepeksial 1yke BaKIMBO BPaXOBYBaTH €KCIIPECUBHO-
cturictuany croporny @O 1 mepenmaBaty ii piBHOIIHHUMH 3acobamu. Hacwuenuii
dbpaseosioriaMamMu OpUTiHAI MOBUHEH 30epiraTd ¢pa3eosoTiuHy HACHYEHICTh 1 B
nepeknani. OpHak, He 3aBXau (pazeosorisM BHXITHOI MOBH MOXE 3HAUTH
¢dpazeosoriuHy 3aMiHy B MEPEKIIA/I.

[Topsin 3 BiacyTHICTIO BiamoBigHOT @O B MOBI MepekiIaay MOXE BUSIBUTHUCH,
o @O moBu mepeknany, sKka Mae TakKUuil caMuid CMUCIIOBE 3MICT He Bianoigae @O
BUX1JTHOTO MOBHU B CTHJIICTUYHOMY a00 €KCIPECHMBHOMY BIJIHOIIEHHI. 3BUYailHO, B
171eai Ciail MparHyTH 10 MOBHOI pIBHOILIIHHOCTI BJKMBAHMX 3ac00iB, alle Ha MPaKTHUL
HEPIAKO JOBOJUTHCS KEPTBYBATH (DYHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHUM BIAMOBIIHICTIO JJIS
30epexKeHHsT eKCIpecuBHOro. BenbMmu icTOTHO, 1m00 (pa3eosioriuHi 3aMiHU TPH
nepekyiaii BifOUBay i HalllOHAIBHUH KOJIOPUT MOBH opuriHany [3, €.211-215].

Takum unHOM, Tif yac nepekiany ¢ppasu «Neticede ‘ne olursan ol yine de gel’
diye yabanci sermaye c¢agirdigimiz donemler ¢ok geride kaldi» mm BBaxkaemo
JOPEYHIM BHKOPHCTOBYBATH KallbKyBaHHsI mpu nepeknanai PO ‘ne olursan ol yine de
gel’, 1006 y MOB1 mepekiiaay 30epertd KOJOPUT BHXIJHOI MOBH: «SIK pe3ynbTar,
nepiosl, KOJM MU 3alydald 1HO3EMHHUM KamiTal 13 CIOBaMU «Xmo0d mu He 0ys,
HpUxX00b 3HOBY», TABHO MUHYB («XM00 mu He 0y8, npuxoob 3H08y» CcloBa cy(Pis
Mepmsan Jxensieanina Pywi, ski 03HauarOTh «Oyab TH TPINIHUK, YU MPABEIHHUK
IPUXOJIb J0 HAIIOT OOUTENI»).

Inoni mpu mepexmani @O st 30epekeHHs i1 €KCIPECUBHOCTI MepeKianad
BJIAETHCS 70 MPUHOMY TOABIAHOT aKTyami3allii, sika MOoJIArae y BiJIHOBIICHHI 3HAYCHD
KOXHOro kommnoHeHTa pnaHoi DO, saki sk OM BIJHOBIIOIOTH ii MPEAMETHY
BITHECEHICTh 1  CHOPUHMAIOTBCS  OJHOYACHO 3  ICHYIOUMM  TJ00abHUM
nepeocMucieHuM3HaueHHsIM (pazeosioruzmy. S.1.Pernkep 3a3Havae, 1mo came Takum
YUHOM JIOCSATAETHCS MapayieNibHe CIIPUUHATTS K MEePeHOCHOTro 3HadeHHs camoi DO,
TaK 1 IPSIMOTO 3HAYSHHS KOMITOHEHTIB a00 Mo/IBilfHAa akTyasizarmis [6, €.156].

[Ipu mepenaui moABIMHOI akTyami3ailii (pa3eosIoriyHUX 3pOIICHb B MepeKiIaii

JOBOAUTHCA BAABATHUCA OO0 HpHﬁOMy KaJIbKYBaHH:I. Ane ¢ MMOPYHWICHHS IMpaBuJl, 10



MOJIATAE B «IIOGJIEMEHTHII nepenadi ppa3eoaoriYHOro 3pOIIEHHS, BUIIPABIOBYETHCS
(GYHKITIEIO CTHIIICTUYHOTO PUHOMY - TTOJBIMHOIO aKTyasli3alicero Gpa3eosiorizmy.
Ileit CTWIICTUYHUN TIPUHOM CTa€ MOXKJIMBUM, KOJHM CaM aBTOp MPUMYIIYeE
nepeksaaayda 0 TOCTIBHOI mepeaadi Horo oopasis, sKi BiH HEOAHOPA30BO OXKHUBJISE 1
00irpye B CBOEMY TEKCTI.

Otxe, mina uvac mepekinany PO, ski € momiOHMMU y pI3HUX MOBaxX IO
BHYTpiIIHIN popmi, Hecammepen Tpeba MaTu Ha yBasi, mo @O mameko He 3aBXKAU
1ICHTUYHI 32 3HAYECHHIM.

[Tix yac nepexnany @O HEOOX1THO OpaTH 10 yBaru, 110 3arajibHE 1 XapakTepHE
JUIsT BCIX 0€3 BHUHATKY (Ppa3eosIOTIUHMX €JHOCTEM NpH Tepekiaal - 30epeskeHHs
oOpaszHocTi B niepexiiaai. Ilpu mepeknani ¢pa3eosoriyHUX 3pOIIEHh T'OJIOBHUM
(dakTopoM € Te, IO IX NEepeKaaja 3AIMCHIOETbCS MEPEBAXKHO MPHUIOMOM IIICHOTO
NEPETBOPEHHS, OCKIJILKH iX 0Opa3Ha OCHOBA MOXKE€ HE 3aBXKIU CIPUAMATHCSA HABIThH
HOCISIMU MOBH. BupimanbHe 3HaueHHss Mae HasBHICTH y MII BignoBigHOTrO
dpazeonorizmy, T06T0 PO, MO Mae Take X 3HAYCHHS 1 NPHUOIU3HO TaKy XK
CTWJIICTHYHY 1 €KCIIPECUBHE 3a0apBiieHHs, sIK 1HIIIOMOBHA DO.

Jns nepexnany @O He 3aBkAM MOXHA 3HAWTH (pa3eosioriuHy 3aMiHy B
nepekiani. llopsn 3 BiacytHicTio BiamoBimHoi PO B MOBI mepekiany MOXe
BuABUTHUCS, 0 PO MOBH mepeknany, fika Mae TaKUM CAMHM CMHUCIIOBE 3MICT HE
BianoBigae @O BUXITHOTO MOBH B CTUJIICTUYHOMY 200 €KCIIPECUBHOMY BiJTHOIIICHHI.

Benuki TpynHOII BHHHUKAIOTH i Yac MiAOOPY €KBIBAJCHTIB JJIA MEpEeKIamy
@O, 1mo BKa3zylTh Ha peaili, AKi HE MalTh MICUI B MOBI MEpeKianay. ¥ TakoMy
BUIAJKY TepeKiiafadi HEpiIKO BAAIOTHCS 1O KaJdbKyBaHHS, a00 OIKMCOBOTO

NepeKIamy.
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